
周末怎么过？估计很多人都希望能去郊区
住一夜，吃农家饭、住农家乐，呼吸一下新鲜
空气，看一看满山绿色。国家旅游局数据中心
数据显示，乡村旅游已成为城乡居民常态化的
消费方式，40.13%的受访者表示每月到乡村旅
游一次，45.92%的受访者表示每两到三个月到
乡村旅游一次。

然而，在郊区怎么住是个问题。现在的乡村
民宿呈现两极分化，一种是低端农家乐，大通铺、
大花被、大锅饭，在北京延庆柳沟民俗村，吃一顿
豆腐宴人均收费不过30多元，住一夜双人间110
元左右。另一种则是高端民宿，京郊的隐居乡
里、童话树屋，住一夜普遍要1500至3000元。无
论哪一种，都不是消费升级潮流下，大众消费者
心目中的首选。

为什么会变成这样？民宿经营者也很无
奈。最初的乡村民宿大都利用乡村原有的老房
子、旧民居改造而来，但随着民宿的火爆，资本开
始介入，改建变新建，再变成巨资修建，建设成本
从原本的几万元飙升到上百万元、千万元不等。
投入增加，相应的房价、餐饮收费也随之攀升，让
不少乡村民宿被迫成为高端消费。高昂的价格，
使部分高端民宿只能针对少量的高端人群，节假
日火爆，平时冷清，陷入经营困境，而更多的普通
消费者只能望而兴叹。

这不是乡村民宿应有的样子。《中共中央国
务院关于实施乡村振兴战略的意见》中，明确提
出要提升农业发展质量，培育乡村发展新动能，
建设一批设施完备、功能多样的休闲观光园区、
森林人家、康养基地、乡村民宿、特色小镇。可以
看出，国家希望乡村民宿能成为乡村振兴、乡村
扶贫的抓手之一。在实际操作中，乡村民宿可以
在不改变农地产权的前提下，将农村闲置住房进
行个性化改造，形成一房一院一地，让更多城乡
居民享受田园生活，度假养生。对农村居民来
说，可以用较小的投入，有效盘活闲置农宅院落，
提供就业与增收机会，真正实现乡村自我造血功
能，是大多数休闲农业从业者的首选。

无论从市场需求还是政策导向上看，乡村民
宿都必须扭转高端化、奢侈化倾向，以更好地满
足大众消费升级与振兴乡村、精准扶贫的需要。

乡村民宿有两种经营方式，一种是农民自
己经营，一种是外来户改建后经营。让农民自
己经营，可能会更有乡土气息，更有人情味，农
户收入也会更高一些。但农民可能很难把老房
子改建成都市人喜欢的“田园风”，在服务方面
不会很细致，在运营上也有心无力。尤其是现
在大多数民宿的推广都高度依赖互联网，写文
案、做活动，村里的大叔大婶很难跟上潮流。

对于这部分愿意尝试的农民，政府部门、企
业应该予以支持。比如前段时间，北京市旅游
委、延庆区政府就与全球分享住宿龙头企业爱
彼迎合作，动员了10户农民拿出自己的房子，又
发动了多所以旅游为特色的北京高校举办设计
大赛，让学生们参与设计改造村宅，并提供运营
方案，指导农户改建运营民宿。

外来户改造经营的方式也需要创新。一味
砸钱的确能建成惊艳的民宿，但是也将对经营
造成巨大压力，在客源群体小、不稳定的状态
下，很容易亏本。新兴的共享经济和日益成熟
的众筹模式，也许能帮助解决这一难题。顾名
思义，民宿众筹就是吸引大众投资人参与民宿
建设，投资者不仅能享受入住的权益，还能获
得民宿经营分红。从单一投资者变成多个投资
者，投资门槛更低，解决了民宿行业的资金问
题，同时还有助于市场推广。这些对民宿感兴
趣的投资人天然就是民宿的住客和宣传者，将
为民宿带来更稳定的客源。
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如果让时光倒退 30 年，国语译制片
无疑是外国影片在国内影院上映时不可或
缺的一部分。可是近年来，随着译制片中
文配音版越来越被冷落，今天的电影院
里，外国影片中已难觅“中国话”。曾经
辉煌过的译制片能否再次焕发青春？

辉煌岁月

提起译制片，年长一些的观众可能会
联想起长春电影制片厂、上海电影译制厂
等配译的一部部经典作品。以 《简·爱》

《佐罗》《追捕》为代表的一大批经典译制
片，勾起人们记忆深处的怀旧情结。如果
从 1948 年大上海大戏院公映的 《一舞难
忘》 算起，译制片在中国已经有整整 70
年历史。1949 年上映的前苏联影片 《士
兵的故事》，被称为我国第一部真正意义
上的译制片。

只要你亲身参与一场配音的活动，你
会发现配音的魅力所在。实际上，译制片
并非简单的语言翻译，而是一种难度极高
的艺术再创作。影视作品的配音，不但要
求翻译上的精准，更要求高超的艺术表现
力。可以说，一部经典的译制片能够赋予
一部电影以及电影中的人物形象一次新的
生命，其艺术魅力和价值有时候甚至超出
原版电影。

在译制片最为辉煌的年代，广大译制工
作者遵从“翻译要准确，配音要传神”的行
规，将原版影片的精华呈现得淋漓尽致，人

物形象更加生动。老一代配音演员如邱岳
峰、毕克、童自荣等的传神配音，让原版影片
的主演明星都赞不绝口。

作为经典角色“佐罗”的配音者，著
名电影配音艺术家童自荣认为，配音演员
最独特的魅力，就在于可以躲在幕后。不
用出现在观众面前，配音演员可以保持一
份神秘感，进而让观众将其想象成所配音
的角色。

改革开放后，中国观众日益渴望了解
外部世界，更多更好的外国影片急需译
制。自此，中国译制电影产量逐渐增多，
并在上世纪 80 年代出现前所未有的辉
煌。在伤痕文学和朦胧诗盛行的年代，译
制电影成为当时的流行时尚，受到观众热
捧。可以说，译制片的出现，既帮助造就
了几代人的电影认知和文化审美能力，也
为进口影片增加了口碑和票房。

日渐式微

不过，随着时代变迁，老一辈配音艺
术家相继隐退，国产译制片的辉煌在经历
了上世纪七八十年代的黄金时代之后似乎
也悄然逝去。在日前举办的第八届北京国
际电影节上，童自荣不禁感叹：“我们译
制片配音不景气，落入低谷，已经有相当
长时间了。搞了 30 年配音，面对这样的
对比和落差，很伤心，也很不甘心。”

译制片的现状，确实值得关注。近期
电影院线热映的《复仇者联盟3》等进口大

片，无一例外都是原声版。在商业原版片
以及各类网络字幕组的夹击下，越来越多
的新生代观众更习惯于接受“原音+字幕”
的观影模式。有人认为，在时代拷问之下，
译制片这个“没落的贵族”已被逼向墙角，
配音演员的巅峰时代更是一去不复返。

著名影视剧配音演员、配音导演晏积
瑄认为，配音译制片面临挑战，一方面，
随着电影观众的代际转换，网生代观众已
经成为观影主流，他们的外语水平普遍提
高；而另一方面，没有了中文配音带来的
信息“衰减”，原片演员的对白给人更加
真实自然的观影享受。

从年轻观众的角度来说，与父辈不同
的是，他们对电影的原版对白、音效有着
更高的要求。说起译制片，他们往往会想
到以前字正腔圆，甚至稍显夸张的译制
腔。配音演员的风格和水平无法与观众的
欣赏水平相匹配，也成为不少年轻观众不
喜欢看配音版的一大原因。

不过，从根本上来说，配音译制片走
向低谷，最重要的原因还是影片译制质量
不过硬。过去，译制一部电影需要字斟句
酌，可谓慢工出细活，呈现出来的作品是
集体智慧的结晶；而现在为一部电影配音
只需要短短几天时间，甚至同一部电影的
配音演员彼此都不见面。经典作品缺乏、
人才流失、整体从业人员鱼龙混杂，种种
原因都让专业电影配音在中国日益发展壮
大的文化市场和不断涌入的进口大片面前
显得日渐颓势。

曾担任电影《风声》《港囧》《大鱼海

棠》等配音导演的著名配音演员姜广涛认
为，当前，配音从业人员质量并未得到充
分保障，加上配音译制群体的“草根
化”，也影响到配音行业整体水准的提
高。与良莠不齐的配音版相比，观众选择

“原汁原味”的进口大片就成为一种必然。
随之而来的另一个问题是，国外观众

在欣赏电影时是喜欢听配音还是看字幕？
实际上，各国对待外语片的主流做法依然
是配音，而非字幕。比如，与中国不同的
是，许多美国观众不习惯看字幕版，因为
他们觉得会让人分神，也会让整个画面看
起来不协调，影响观影感受。为此，好莱
坞的发行商们纷纷要求进口影片配上英语
特别是美式英语，以满足观众喜好。德国
也比较重视为电影配音，凡出口到美国或
引进到德国的影片，均配以英语或德语。
这些发行理念和做法，既适应了电影的全
球化与本土化，也充分照顾了本国观众接
受习惯，体现了一种深耕外语片市场的精
致态度。

思变求新

展望未来，国语译制片会消失吗？是
否还能找到属于自己的观众？业内人士认
为，尽管已经没有了上世纪 80 年代黄金
时期的闪耀光环，但配音译制片在新时代
依然有其顽强的生命力。只要是好的作
品，总能带给观众不一样的感动与体验。
尤其在中国这样一个大国，译制片一定有
生存下去的空间。但这种再创作的艺术形
式被观众再度认可、实现良性发展，还需
要时间。

今年初，一档名为《声临其境》的电
视节目，让更多人开始关注配音这一“幕
后工作”。晏积瑄认为，近年来国产电视
剧幕后配音的前台推动，让部分配音工作
者有了自己的“粉丝群体”，这让年轻的
配音工作者有了更多坚持下去的信念。随
着中国“一带一路”倡议的进一步实施，
优秀的中国影视作品不断走出国门，这也
为外语语言的影视作品译制带来新的机遇
和市场。

姜广涛认为，作为承载着国家文化的电
影，译制电影其实也是在保护本国的语言和
文化，不应完全交给市场选择。当前从事配
音行业的年轻人急需得到更多关怀和更加
重磅的激励，行业应当重视核心造血机制，
注重对年轻配音演员的能力培养。

作为老一辈配音艺术家的杰出代表，
童自荣表示，配音需要时间来揣摩和酝酿
角色，时间是一个非常关键的因素。他呼
吁国家和社会给予一定的财力支持，能够
让电影译制厂每年自主挑选、译制、发行
一到两部国外电影，集中优势资源制作出
有质量的经典作品，从而推动译制电影的
复苏和老牌电影译制厂的转型发展。

北京电影学院表演学院副院长王劲松
说，影视行业发展到今天，任何一部影视
剧都离不开配音制作。他希望，声音艺术
可以受到更多重视，新一代的年轻人要意
识到，无论如何要把台词练习好，要对声
音艺术和语言艺术有更高的追求，提升自
己的境界和专业水平。如果新一代年轻表
演者能够打好扎实的声音基础，配合专业
的表演能力，成为电影强国的“中国梦”
就有望早日实现。

☞ 一部经典的译制片能够赋予一部电影以及电影中的人物形象新的生命

☞ 译制片这种再创作的艺术形式想要被观众再度认可、实现良性发展，还需要时间

□ 韩秉志

葫芦丝，又称“葫芦箫”，

是云南少数民族乐器。葫芦

丝发源于云南德宏傣族景颇

族自治州梁河县，主要流行于

云南德宏、临沧地区，富有浓

郁的地方色彩。葫芦丝可分

为高、中、低音三种类型，其音

色独特优美，外观古朴、柔美、

典雅，简单易学，小巧便携，受

到音乐爱好者及中外游客的

喜爱。

为丰富校园文化生活，

山东省茌平县贾寨镇卢吴

小学将葫芦丝特色教学引

进课堂，纳入学校发展长期

规划，努力打造学校艺术教

育品牌。 赵玉国图/文


